
Épître aux Galates 1

Maison Tabga

18 octobre 2025





Martin HENGEL 

(1926-2009)

Entre la mort de Jésus et le début de l’écriture du 

NT, il se réalise « […] plus de choses […] que dans 

toute la durée des sept siècles suivants au cours 

desquels le dogme de l’Eglise ancienne a trouvé 

son achèvement. »
M. HENGEL, Jésus, Fils de Dieu, PARIS, Cerf, 1977, p. 15.

Rédaction des évangiles

Lettres de PAUL (authentiques et pseudépigraphiques)

Autres textes

66-70 :

1ere guerre juive
132-135 :

2eme guerre juive



Évangiles + Actes des apôtres

Lettres

Apocalypse

13 lettres de Paul

Lettre aux Hébreux

Lettre de Jacques 

2 lettres de Pierre

3 lettres de Jean

Lettre de Jude





Original grec

(2e – 4e siècles)

Traduction latine

(6e- 7e siècles)

Copie au Mont-Cassin

(11e- 12e siècles)

Publication par MURATORI

(1740)



Apostolicité

Ancienneté

Orthodoxie

catholicité
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6 Lettres pseudépigraphiques
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1. Adresse



1, 1 PAUL, apôtre, non de la part (apo) des humains ni par (dia) un humain, mais par (dia) Jésus christ et Dieu père 

l’ayant éveillé (verbe à l’aor.) lui des (ek) morts,

2 et tous les frères avec moi [d’ÉPHÈSE ou CORINTHE] aux églises de GALATIE;

3 Grâce (charis) à vous et paix (eirènè; hb. shalôm) de la part (apo) de Dieu notre père et du seigneur Jésus christ

4 celui qui s’est donné (verbe didonai à l’aor.) lui-même pour (uper) nos péchés, afin qu’il nous arrache (cf. Ex 3, 8) 

de cette ère (gr. aiônos; cf. éon-ci ≠ éon qui vient) présente mauvaise, selon la volonté de Dieu et notre père,

5 à qui [est] la gloire (doksa) dans (eis) les ères des ères, amen.

Auteur



1, 1 PAUL, apôtre, non de la part (apo) des humains ni par (dia) un humain, mais par (dia) Jésus christ et Dieu père 

l’ayant éveillé (verbe à l’aor.) lui des (ek) morts,

2 et tous les frères avec moi [d’ÉPHÈSE ou CORINTHE] aux églises de GALATIE;

3 Grâce (charis) à vous et paix (eirènè; hb. shalôm) de la part (apo) de Dieu notre père et du seigneur Jésus christ

4 celui qui s’est donné (verbe didonai à l’aor.) lui-même pour (uper) nos péchés, afin qu’il nous arrache (cf. Ex 3, 8) 

de cette ère (gr. aiônos; cf. éon-ci ≠ éon qui vient) présente mauvaise, selon la volonté de Dieu et notre père,

5 à qui [est] la gloire (doksa) dans (eis) les ères des ères, amen.

Auteur

Destinataires



Gr. Galatai



1, 1 PAUL, apôtre, non de la part (apo) des humains ni par (dia) un humain, mais par (dia) JÉSUS christ et Dieu 

père l’ayant éveillé (verbe à l’aor.) lui des (ek) morts,

2 et tous les frères avec moi [d’ÉPHÈSE ou CORINTHE] aux églises de GALATIE;

3 Grâce (charis) à vous et paix (eirènè; hb. shalôm) de la part (apo) de Dieu notre père et du seigneur JÉSUS christ

4 celui qui s’est donné (verbe didonai à l’aor.) lui-même pour (uper) nos péchés, afin qu’il nous arrache (cf. Ex 3, 8) 

de cette ère (gr. aiônos; cf. éon-ci ≠ éon qui vient) présente mauvaise, selon la volonté de Dieu et notre père,

5 à qui [est] la gloire (doksa) dans (eis) les ères des ères, amen.

Destinataires

Rm 1, 1 PAUL, serviteur du Christ Jésus, appelé à être Apôtre, mis à part pour l’Évangile de Dieu, à tous les bien-

aimés de Dieu qui sont à Rome.

1Co 1, 1 PAUL, appelé par la volonté de Dieu pour être apôtre du JÉSUS Jésus, et SOSTHÈNE notre frère,

2 à l’Église de Dieu qui est à CORINTHE, à ceux qui ont été sanctifiés dans le Christ JÉSUS et sont appelés à être 

saints avec tous ceux qui, en tout lieu, invoquent le nom de notre Seigneur JÉSUS Christ, leur Seigneur et le nôtre.

Ph 1, 1 PAUL ET TIMOTHÉE, serviteurs du Christ JÉSUS, à tous ceux qui sont sanctifiés dans le Christ JÉSUS et 

habitent à PHILIPPES, ainsi qu’aux responsables et aux ministres de l’Église.



1, 1 PAUL, apôtre, non de la part (apo) des humains ni par (dia) un humain, mais par (dia) Jésus christ et Dieu père 

l’ayant éveillé (verbe à l’aor.) lui des (ek) morts,

2 et tous les frères avec moi [d’ÉPHÈSE ou CORINTHE] aux églises de GALATIE;

3 Grâce (charis) à vous et paix (eirènè; hb. shalôm) de la part (apo) de Dieu notre père et du seigneur Jésus christ

4 celui qui s’est donné (verbe didonai à l’aor.) lui-même pour (uper) nos péchés, afin qu’il nous arrache (cf. Ex 3, 8) 

de cette ère (gr. aiônos; cf. éon-ci ≠ éon qui vient) présente mauvaise, selon la volonté de Dieu et notre père,

5 à qui [est] la gloire (doksa) dans (eis) les ères des ères, amen.

Auteur

Destinataires

Salutation liturgique



1, 1 PAUL, apôtre, non de la part (apo) des humains ni par (dia) un humain, mais par (dia) Jésus christ et Dieu père

l’ayant éveillé (verbe à l’aor.) lui des (ek) morts,

2 et tous les frères avec moi [d’ÉPHÈSE ou CORINTHE] aux églises de GALATIE;

3 Grâce (charis) à vous et paix (eirènè; hb. shalôm) de la part (apo) de Dieu notre père et du seigneur Jésus christ

4 celui qui s’est donné (verbe didonai à l’aor.) lui-même pour (uper) nos péchés, afin qu’il nous arrache (cf. Ex 3, 8) 

de cette ère (gr. aiônos; cf. éon-ci ≠ éon qui vient) présente mauvaise, selon la volonté de Dieu et notre père,

5 à qui [est] la gloire (doksa) dans (eis) les ères des ères, amen.

Auteur

Destinataires

Salutation liturgique

doxologie



1, 6 Je m’étonne (thaumadsô) que si rapidement vous vous détachiez (metatithesthe = pst. inf. moy. du verbe

metatithêmi) de (apo) celui vous ayant appelé (kalesantos) dans (eis = dans, vers, par] la grâce [du/de Christ], 

dans un autre (heteron) évangile,

7 qui n’est pas autre chose (allo), si non que quelques-uns (tines) sont vous troublant (tarassountes) et voulant 

changer (meta/strepsai) l’évangile du christ.

« déserter »

Heteros = différence de genre / allos = différence par ajout



1, 8 Mais, même si nous ou un émissaire (aggelos) venu du (eks + Gén.) ciel évangélisions (euaggelidsetai = aor.)  

contrairement à celui dont  nous vous évangélisâmes, qu’il soit anathème.

9 Comme nous l’avons déjà dit et maintenant, je dis encore : si quelqu’un (tis) vous évangélise (euaggelidsetai) 

contrairement à celui que vous avez reçu, qu’il soit anathème.

10 En effet, maintenant, essais-je de persuader des humains ou bien dieu ? Cherché-je à plaire (areskein) aux 

humains ? Mais si je plaisais encore aux humains, je ne serais pas l’esclave (doulos) du christ.

Anathéma = hérem

(prise de guerre vouée à Dieu)
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